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Praca Slovencina a polstina. Synchrénne porovnanie s cviceniami autorstwa
Miloslavy Sokolovej, Marty Vojtekovej, Wirginii Mirostawskiej i Miroslavy Kyse-
lovej jest pierwszg gramatykg akademicka' w slawistyce stowacko-polskiej, a sadze
ze i sfowianskiej, ktora w sposob nie tylko kompleksowy, lecz takze pelny, rzetelny
i staranny, przedstawia obydwa ujete w tytule jezyki, jednak nie od strony opisu
ich systemu, tylko poprzez funkcjonowanie struktur jezykowych wykorzystywa-
nych w procesie komunikacji jezykowej. Innymi stowy, Autorki — wychodzac od
opisu gramatycznego (charakterystyka morfologiczna) — przedstawiajg wszystkie
mozliwosci uzycia jezykowego (charakterystyka funkcjonalna) bardzo szerokiego
zasiegu leksyki jezyka stowackiego i zestawiajg ja z ekwiwalentami polskimi, co
daje mozliwos¢ rzetelnej, a jednoczes$nie wiarygodnej konfrontacji i pozwala

! Recenzowang publikacje okre$lam mianem gramatyki ze wzgledu na wszechstronny
i pelny opis systemu gramatycznego obydwu poddanych konfrontacji jezykéw, pomimo Ze jej
kompozycja sugerowalaby nazwe podrecznik.
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w sposob pelny przedstawi¢ podobienstwa i réznice pomiedzy obydwoma jezy-
kami, szczegdlnie przydatne w dydaktyce uniwersyteckiej.

Wyrazne okreslenie adresata i celu gramatyki pozwala na wlasciwy wybor
aparatu metodologicznego (metoda opisu konfrontatywnego w ujeciu synchro-
nicznym) oraz sposdb przedstawienia materialu, umozliwiajacy wykazanie
posredniego miejsca jezyka stowackiego - szczegdlnie widocznego na plaszczyznie
fonetyczno-fonologicznej i w mniejszym stopniu na pozostatych plaszczyznach
jezykowych - pomiedzy jezykiem czeskim i polskim, a tym samym jego pozycji
w grupie jezykowej zachodniostowianskiej, oraz zaplanowanie ram kompozycyj-
nych pracy, warunkujacych do pewnego stopnia réwniez jej objetos¢. Wybrane
podejscie metodologiczne potwierdza genetyczne pokrewienstwo jezykowe,
stwarzajace wspodlne zaplecze dla obydwu jezykow, na tle ktérego tym bardziej
uwidaczniajg si¢ roznice. Uwypuklenie zjawisk odmiennych w postugiwaniu si¢
jezykami pokrewnymi genetycznie i strukturalnie oraz dodatkowo pozostajacymi
w bezposrednim sgsiedztwie geograficznym jest tym bardziej istotne, ze zacho-
dzi tu mozliwos¢ zaistnienia nie tylko pozytywnego, lecz takze negatywnego
transferu jezykowego, co w analizowanym przypadku stanowi jeden z bardzo
waznych czynnikéw w procesie poprawnego opanowania jezyka.

Podrecznikowy charakter publikacji - w dobrym tego stowa znaczeniu —
podkreslony zostat dodatkowo przez sposdb przedstawienia konfrontowanego
materiatu, skupiony przede wszystkim na budowie formalnej i funkcjonowaniu
struktur jezykowych, poczawszy od jednoelementowych (gloski, fonemy), po
konstrukcje wieloelementowe (zwigzki syntaktyczne, zdania). Wnioski ograni-
czajg si¢ tylko do podkreslenia stopnia i charakteru odmiennos$ci w funkcjono-
waniu poszczegolnych struktur i zjawisk poprzez ich krotkie podsumowanie.
Autorki, zgodnie z przeznaczeniem i charakterem publikacji, poza zwigztym,
konkretnym, a jednoczes$nie wyczerpujacym i pelnym wprowadzeniem, stro-
nig od teoretyzowania co do typu przedstawianych jezykéw i perspektyw
ich rozwoju zaréwno wewnetrznego, jak i na tle grupy jezykéw pokrewnych,
(zachodnio)stowianskich, zakladajac, ze podobne wnioski powinny wynika¢
z analizy materialowej. Pomimo ze z zalozenia publikacja ma stuzy¢ nie jako
gramatyka, ale bardziej jako podrecznik, ktdra to role odgrywa w calej roz-
ciaglodci, to bogata i starannie przedstawiona dokumentacja materialowa,
ukazujgca w sposdb posredni takze charakter i budowe typologiczng systemu
konfrontowanych jezykéw, powoduje, Ze publikacja - stanowiaca jednoczesnie
niespotykane zrédlo materiatu jezykowego — moze by¢ rowniez bardzo pomocna
w badaniach naukowych stowacko-polskich, a nawet (ogélno)slawistycznych.
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Nalezy jednak zastrzec, ze w nielicznych przypadkach moze prowadzi¢
do mylacych wnioskéw, poniewaz dokumentujacy konfrontowane w oby-
dwu jezykach konstrukcje gramatyczne material jezykowo-gramatyczny,
pochodzacy dla jezyka stowackiego ze Slovenského narodného korpusu, a dla
polskiego z Narodowego Korpusu Jezyka Polskiego (s. 10), nie zawsze mozna
uzna¢ za ekwiwalentny funkcjonalnie i stylistycznie. Dotyczy to jezyka pol-
skiego, ktory nie jest jezykiem wyjsciowym i dodatkowo dla Autorek pracy
nie jest jezykiem rodzimym; niekiedy ekwiwalenty polskie kwalifikuja si¢
jako ksigzkowe, rzadkie albo po prostu bledne, zaréwno w odniesieniu do
ich budowy gramatycznej, jak i wartosci leksykalnej, por. np. zostato wpro-
wadzone obowigzkowe ksztalcenie jako ekwiwalent stc. zaviedlo sa povinné
vzdeldnie zamiast wprowadzono obowigzkowe ksztalcenie (s. 254, p. 10.8.7.),
przyjacielsko w zdaniu: Przyjacielsko podana dlori zamiast po przyjacielsku
(por. s.235, p. 6., zdanie 12) albo byt umarty w zdaniu 11: Byt umarty, a znow
ozyt) jako ekwiwalent slc. bol mrtvy zamiast byt martwy (s. 237, lekcja 12,
p. 1), albo ...on takie zdenerwowanie wytrzyma w zdaniu: Ciekawe, jak dtugo
on takie zdenerwowanie wytrzyma, ktérego z pewnoscia nie mozna uznac za
poprawne i uzywane, a najwyzej daloby sie je zakwalifikowa¢ jako ksigzkowe,
jezeli w ogole nie martwe (por. s. 257, lekcja 8, p. 13., zdanie 7).

Kolejnym plusem publikacji jest przemyslana i przydatna z metodologicznego
i metodycznego punktu widzenia kompozycja pracy. Jej przydatnos¢ polega na
przedstawieniu w czesci podstawowej systemu gramatycznego i leksykalnego -
zgodnie z tradycjg stowackiego opisu jezykowego wraz ze sfowotwdrstwem —
oraz nastepujacych zaraz po opisie kazdej plaszczyzny starannie i wnikliwie
przygotowanych ¢wiczen do wszystkich zjawisk wystepujacych w omawianej
wczesniej partii materiatu jezykowego. Calosci dopelnia znajdujacy sie tuz za
nimi opis realiéw spoteczno-kulturowych (podstawowe informacje o kraju
i otoczeniu, w jakim jezyk funkcjonuje, stanowigce co$ w rodzaju kompetencji
socjolingwistycznej), co ma za zadanie ulatwi¢ zrozumienie i przyswojenie
materiatu jezykowego. Bogactwo przykladéw obrazujacych funkcjonowanie
wszystkich omawianych na danych plaszczyznach konstrukeji jezykowych, ze
szczegolnym uwzglednieniem zjawisk kontrastywnych, przyczynia sie takze do
poprawnego ich odtworzenia/powtdrzenia, co stanowi kolejny wazny element
w ugruntowaniu przyswojonej wiedzy i opanowaniu kazdego jezyka obcego,
o roznym stopniu zblizenia do jezyka rodzimego, na poziomie ptynnego komu-
nikowania si¢ w nim. Zabiegiem szczegdlnie istotnym, a nie we wszystkich
gramatykach stosowanym, jest rozwigzanie w czesci koncowej opracowanych
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do kazdej lekcji zadan, co z metodycznego punktu widzenia nalezy uznac za
czynnik sprzyjajacy przyswojeniu danej partii materiatu w sposéb poprawny
jezykowo (laczliwo$¢ gramatyczna i leksykalna). Nie bez znaczenia pozostaje
takze sposdb prezentacji graficznej — tabele, grafy i forma stownikowa — ufa-
twiajacy percepcje i zapamigtywanie.

Najwiecej uwagi Autorki poswiecaja ptaszczyznom podstawowym w przy-
swajaniu jezyka obcego, czyli fonetyczno-fonologicznej i fleksyjnej, a w dalszej
kolejnosci takze syntaktycznej, chociaz tutaj czasami dokumentacja mate-
rialowa jest proporcjonalnie mniej obszerna niz przy innych zjawiskach, np.
przy opisie spdjnikéw, tym bardziej ze chodzi tutaj o leksemy wielofunkcyjne
(ss.232-233, p.9.3.2.). Sa to plaszczyzny, ktérych dobre opanowanie — popraw-
nos¢ ortoepiczna, ortograficzna i gramatyczna - stanowi podstawe poprawnego
postugiwania sie jezykiem.

Wzigwszy pod uwage fakt, ze wysoki stopien pokrewienstwa obejmuje row-
niez podobienstwa ztudne, oparte na wykorzystaniu wzorcéw rodzimych, np.
miekka wymowa w jezyku stowackim spolglosek ¢, d, n, | przed samogloskami
przednimi e, i, { oraz dyftongami ia, ie, iu, Autorki niezwykle starannie opi-
suja réznice i podobienstwa (wskazujac rowniez na wyjatki) na poziomie gra-
ficznym i fonetycznym (ortografia i ortoepia, zjawisko upodobnien), podkreslaja
bardziej wokaliczny charakter stowackiego systemu fonologicznego — samogloski
dlugie i dyftongi — wobec polszczyzny, ktdra pozostaje jezykiem w wiekszym
stopniu konsonantycznym. Zwracaja uwage na reguly taczliwosci fonologicz-
nej i realizacje fonemoéw, kladac m.in. duzy nacisk na alternacje iloczasowe
w jezyku sfowackim, jako zjawisko obce wspolczesnemu jezykowi polskiemu.
Biorac pod uwage rozleglos¢ przedstawionej problematyki z zakresu fonetyki
i fonologii, mozna by rozwazy¢ poszerzenie tytulu rozdziatu pierwszego Orto-
epické a ortografické rozdiely (ss. 15-31) np. na Foneticko-fonologickd siistava
z podtytutem Ortoepické a ortografické rozdiely, gdyz w rzeczywisto$ci rozdziat
ten wnosi do publikacji o wiele wiecej, niz zapowiada jego tytul.

Na szczegélne podkreslenie zastuguje przedstawienie w sposob obszerny,
wyczerpujacy i kompleksowy réznic fonologicznych oraz czynnikéw, ktore
do nich doprowadzaja, wystepujacych w allomorfach praktycznie wszystkich
typoéw morfemdw, co podnosi stopien alternacyjnosci jezyka stowackiego, trudny
dotychczas do uchwycenia w stosunkowo tradycyjnie i schematycznie opracowy-
wanych gramatykach. Jednak Autorki nie klasyfikuja i systematyzuja alternacji
fonologicznych. Za punkt wyjscia przyjmuja ich opis w morfemach leksykal-
nych i gramatycznych poszczegolnych czesci mowy, a nie ogolng klasyfikacje
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polegajaca na wydzieleniu alternacji realizowanych automatycznie, warunkowanych
fonologicznymi zasadami dystrybucji i taczliwoéci foneméw, oraz realizowanych
wylgcznie pod wplywem sgsiedztwa morfemoéw o réznych funkcjach. Podejscie
takie jest prawdopodobnie warunkowane charakterem publikacji i zalozeniem
metodologicznym, w tym forma opisu konfrontatywnego.

Z tych samych powodéw podobnym podej$ciem, bardziej analitycznym
niz syntetycznym, odznacza si¢ opis pozostalych plaszczyzn jezykowych, np.
plaszczyzny stowotwdrczej i leksykalnej, ktore w odniesieniu do calosci publikacji
zostaly jednak przedstawione w o wiele wigkszym skrocie, przez co w niepelnym
stopniu ukazano zaréwno produktywnos¢ formantéw w jezyku wspolczesnym,
jak i (o ile w ogdle) tendencje rozwojowe we wspdlczesnym stowotwdrstwie
i leksyce. Mozna to jednak uzna¢ za dziatanie zamierzone, poniewaz rola tych
plaszczyzn w dydaktyce — w procesie przyswajania jezyka — wydaje si¢ mniej
istotna, inaczej niz w badaniach nad jego rozwojem. Ale i tutaj — niezaleznie od
objetosci rozdzialu - ze wzgledu na stopien spokrewnienia charakteryzowa-
nych jezykow, Autorki uwypuklaja cechy pozwalajace na unikniecie putapek
i nieporozumien jezykowych, szczegélnie na plaszczyznie leksykalnej. Dowodzi
tego m.in. fakt sporzadzenia stowniczkéw leksemdéw najczesciej uzywanych
w obydwu konfrontowanych jezykach, tozsamych formalnie, tzw. homoniméw
miedzyjezykowych, i lekseméw synonimicznych, pomyslanych w ten sposéb
(stowniczek stowacko-polski i polsko-stowacki), zeby mogty by¢ wykorzystywane
przez studenta/ucznia zaréwno stowackiego uczacego sie jezyka polskiego, jak
i polskiego uczacego si¢ jezyka stowackiego. Natomiast putapkom wynikajacym
ze stopnia bliskosci leksykalnej jezykow stowackiego, czeskiego i polskiego
wraz z zachodzacymi w ich leksyce zjawiskami synonimii i homonimii ma
zapobiega¢ szczeg6lnie przydatny dla studenta/ucznia polskiego, ktéremu jako
slawiscie przynajmniej w okreslonym stopniu nie jest obca leksyka czeska,
stownik wspolnych formalnie i semantycznie, najczesciej uzywanych leksemow
czeskich, stowackich i polskich.

Przyjeta metoda opisu, poza wszechstronnoscig i starannoscig w wychwy-
ceniu nawet najdrobniejszych odmiennosci jezykowych w oparciu o dokumen-
tacje materialem analitycznym, nie tylko pozwala na rzetelniejsze opanowanie
jezyka, lecz takze w ostatecznym ujeciu powoduje, ze otrzymujemy bardzo
wyrazisty i pelny obraz systemu jezykowego, co poza funkcja dydaktyczna
stanowi wspanialy materiat réwniez do badan naukowych. Na stopien jego
wyrazistosci nie majg wplywu drobne niedociagnigcia, jak np. co najmniej
dyskusyjne stwierdzenie, ze system deklinacyjny jezyka stowackiego jest

310



Halina Mieczkowska  Rec.: M. Sokolovéd, M. Vojtekova, W. Mirostawska, M. Kyselovd, Slovencina...

systemem bardziej skomplikowanym i mniej przewidywalnym niz polszczy-
zny (s. 96, p. 4.3.), bledne wydzielenie -c- jako koncdwki bezokolicznika (s. 22,
p. 1.1.8.1.1,;5. 101, p. 4.3.4.8.; 5. 164, p. 7.1.1.) czy problematyczne potraktowanie
czastki -um w rzeczownikach pochodzenia obcego rodzaju nijakiego jako kon-
cowki fleksyjnej, podczas gdy réwnie dobrze mozna by jg uzna¢ za przyrostek
formotworczy w liczbie pojedynczej, podobnie jak w rzeczownikach z czastka
-us, ktora w trakcie odmiany moze zosta¢ albo zachowana, np. cirkus, -u, albo
odrzucona, np. menisk|us, -u (s. 118, p. 5.2.4.1. XII trieda).

Pomimo ze publikacja dotyczy z zalozenia dwdch ujetych w tytule jezykow,
to w wielu sytuacjach konfrontuje je z jezykiem czeskim, a niekiedy siega szerzej
do struktur wszystkich jezykéw grupy zachodniostowianskiej (por. podroz-
dzial 2. Hldskoslovné zhody a rozdiely, ss. 46-51). Rozszerzenie opisu na jezyk
czeski nalezy uznac za celowe, a z metodologicznego i merytorycznego punktu
widzenia wskazane oraz potrzebne ze wzgledu na wysoki stopien pokrewien-
stwa pomiedzy jezykami czeskim i stowackim. Z jednej strony pozwala to na
ukazanie stopnia bliskosci czesko-stowackiej w opozycji do jezyka polskiego,
z drugiej zas$ - co jest istotne w nauczaniu jezyka — wskazuje na odmienno$¢
struktur jezykowych stowackich i czeskich przede wszystkim tam, gdzie tego
nie oczekujemy, podkreslajac specyfike budowy i funkcjonowania kazdego
z nich. Nasuwa si¢ jednak pytanie, czy zarysowana w pracy charakterystyka
jezyka czeskiego, a z pewnoscia jezyka tuzyckiego, nie wykraczajg poza potrzebe
konfrontacji przedstawianych zjawisk jezykowych stowacko-polskich i czy
wobec powyzszego nie nalezaloby doprowadzi¢ do sformalizowania majacych
w pracy miejsce odwotan do jezyka czeskiego i grupy zachodniostowianskiej
takze w jej tytule, np. Slovencina a polStina na zapadoslovanskom jazykovom
pozadi. Synchronne porovnanie s cviceniami.

Imponujaco przedstawia si¢ réwniez bibliografia pracy.

Z wyzej przedstawionych powodéw recenzowang prace Slovencina a polstina.
Synchrénne porovnanie s cviceniami nalezy uznac nie tylko za zalecang czy
wskazang, lecz takze za niezbedng w slowianskiej dydaktyce uniwersyteckiej
a jednocze$nie bardzo przydatng takze w badanich nad strukturami grama-
tycznymi i rozwojem jezykow sfowackiego i polskiego z uwzglednieniem tta
zachodniostowianskiego®

? Niniejsza recenzja w duzym stopniu opiera si¢ na recenzji wydawniczej, jakg sporza-
dzitam dla Wydawnictwa Uniwersytetu Preszowskiego.
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